THE TURBAN OF SAMUEL IBN MUSA ()
THE EARLIEST DATED ISLAMIC TEXTILE

BY
Dr. M. ABDEL AZIZ MARZOUK

In June 1932 the Museum Islamic Art in Cairo —previously
known as the Arab Museum—acquired by purchase from an antique
dealer in Cairo, a piece of [slamic textile with tapestry decoration
end inscription ().

The- ground material is coarse linen and the warp threads, of
which the inscription and the ornament are woven by the tapestry
method, are in coloured wool. - -

1t measures 75 by 32 cins. and has two horizontal bands. The
upper band contains Arabic inscription in Kufic charscters, The line
of inscription is 60 cms. in length and has one streak at its beginning
and another at its end. Above the inscription is one of the original
bands of the stuff and there is a fringe formed by the warp threads.
The lower band contains medaillions enclosing birds and eeparated by
geometrical ornaments.

In 1934, the piece was first referred to by late Hassan Ll
Hawwary, once a curator in the above mentioned museum, who gave
for the first time the Arabic text woven on it ().

In May 1935, the piece was exhibited in the * Exposition des
Tapisseries et Tissus de Musée Arabe du Caire” held in Musée des

(") This papaer was read in the 23rd Intcroational Congress of Orivu-
talists, Cambridge, 1954

(") Its register namber is 10846.

(") Hassan Mohammad el-Hawwary, Un Tissu Abbasid de perse, Bulletin

de U'Institue &' Egypte T. XVI, 1934, pp. 62, 63.
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Gobelins in Paris and was described very briefly for the first time in
e Catalezne of that exhibition written by Wiet. It was dated
Tur ALD. 188 ALH.) according to the inseripiion woven on it (').

e uppeared in an Arabie

Tu dugust of the sume your i
buask written by Zaky Fassan then a curator of the Arab Muscum of
Cairo, He gave a very brief description of the piece with the Arabic
text woven in it. His reading was different in some words from that
of Al-Hawwary (?).

The piece was again reproduced in an article written by Pfister
in 1936, He considered it to be much later than the date depicted
on it. - He-is-inclined-to put it-in the 9th century' A.D., although
the: woven inscription® brings® it to .the early " 8th . century. - His
evidence for, this inclination lies merely- in the style of the pattern ().

This view of Phister was heartly accepted by my Prof. Dt. Kahnel
in 1938 who even gave.it more strength. , He says that the dateis
in contmdlctlon with the style of the woven patterns and because of
this cntradiction he is perfectly in agreement, with Pfister that the
pxqce cannot, be before Lhe 9th century A ,D Ee, mesz considers the

dven 3 ';'nece u bem& mcomp lete ahd prol')a!bly, it ought
4

) [ sha'r.e}l Pfister a'hd' kiﬂinel
'tself because, u.nfortlm-

*) G, Wiet, Elpalllldll du Tapuune: o Junn du Mutlc Arabe du
Caire,’ Mauske dés Gobelin,: Paris, p: 3. e
o v {*h.Zoky Muhammeéd Hdssen, Al—me Al- I:lcvm I'g Mur, TomeI Pubhea—
tion du JMusée 4rabe du Caire, le Cnre. 1935, p. 86.

) Phister (1t.), Matdriauz pour servir au classement’ des '[uulu Egyptiens
posterienrs &.la (‘Gnquete Arale, Recue des Arts Asiatique, T. X. fasc. 1 et
2 pp. T4, 78, £, g . R e

(9 B. Kubnel, La Tradition Copté dans’ les Tissus Musulmans, Bulletin
de lx Société o’ Archéologie Copte, T. IV, p. 86.

(*) Muhammad Abdel-Aziz Marzouk, 4 /- Zakkrasa Al—’llumu;nﬁ AI- 9muha
al-Futimiya, Publication du Musée Arabe du Caire, 1942; p. 81.

(*) During the last Great War (1939-1945) all the objects of the Muscum
of Islamic-Art:in Cairo,-were tnnsferred to <nfe :tons :in the Serapinm
at Sugqara. ) 8 EF
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In 1948, while preparing a lecture to my students, I exdminel:
the piece more closely, and began to donkt my view concerning itd
Jate.

In 1932 Kuhnel referred again to this piece saying that it was
“ tentively dated 8Sh., (707 A.D.) but perhaps later " (Y).  This shows
chat his inclination to put the piece later than the woven date is not
so strong as before. It became thus evident that my previous
statement should be strongly modified, and the occasion of this
congress presents rather a good opportunity for this modfication. -

- In’ fuct, the valué of this piece lies, to a great extent, in the
unique text(?) woven in it and there is a certain amount of interést
in the actual wording of the inscription.

5 -.~..1-The’ €ull Arabic text is:

l:o-h—Z 4.-L-“-——3 J'_,A-J—-nl o — 5 u-,-—b ols —

that which. is near.’

The second word means here the scan wourid round the tur-

ban’ (’) Il: is the only’ exsiinple, ag far as I koow’ where tbls word is

" E. Knhnel and * L Be]lmger, Catalogue of Dated Tmz. Fab rm
lla.vlmtglan, National Publishing Company, 1953, 'p. 84. -

* (*) The phraseology here’ differs ‘greatly’ from: the usual texts fonml on
must Islamio textiles where the inscription may coninin any or all the
Following : ‘good wishes, the name of the Caliph, the wuzir, the nature of the
factory (private or pubhc). the name of the mnnnger of the factory. the cn.y
or the date.

() The word iL.1f has in faet two meanings: -it means either the
headvear with the scarf wound round it or it means only the scarf that'is
\vound round the head gear as it is the case here. There is a wide literature,
on this piece of costume which was used by the Arabs before ‘and after Islam
It would be suﬂiclent bere to give two references ; Dozy, Dictionnaire detaillé
des noms des* Vétements chez les ‘Arabes, Amesterdam, 1845, p: 306 ; and Levy
(Reuban), Notes on Costume’ from “Arabic Sources, J.R.A.8., 1935, ‘Pp. 319-338.
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used on historical Islamic textiles(*). The present piece might form
the decorated outer end of the scarf applied in the same way we
recognise from a figured representation on a lustre potsherd in the
Museum of Islamic Art, Cairo which may be uttributed to the 10th
or l1th century A.D. Although this evidence is comparatively late
and is not a proof for an early periad, yet it is very aumresme
concerning the way in which the piece was used (2).

The third, fourth and fifth words represent a proper name, Itis
quite clear thnt this proper name does not apply to a Muslim. It may.
be a name of a Christian or a Jew. DBut who is this Samuel ibn
Musa I cunnot tell simply becaute | do not know (2).

The sixth word means “ was made": It is said that this word
«J# is typial of the Abbasid inscription and the word &gy

(%) All the inscribed textiles that came to my attention do not contain any
word that may identify their use with the exception of few examples ha\lng
the word ;, ¢ al the end of the test. This word mny refer to' garment ot to
clothing in general. In the Répertoire Chronologique are listed three early
inscriptions whose texts were preserved by the historians and which clearly
say that they were especially for the covering of the Ka’ba, (See; Répertoire
Chronologique, d'Epigraphie Arabe, vol. I, pos. 44, 80, 101).

() Aly Bahgat and Massonl, La Cérdmique Musulman de i'Egyple,
Pullication du Musée Arabe du Caire, 1930 pl. 18 (3).

(1) When reading this paper in the 23rd International Congress of
Orientalists at Cambridge, 1 stuted that I felt inclined to consider Suniuel
ibu Musa as a Jewish Ralbi (¢b ) or a Jewish priest, a hazan( 3134 )
und the piece under discussion is o miter (sce article * miter ™ iu the Jewish
Encyclopaedia, New York, MDCCCCVI). My inclination then was not without
reason. It is evident from the Old Testment (hat the children of Isracl were
commanded to make the clothes of the service needed 1o do service in the
holy place, and the garment needed to minister in the priest’s office (Exod.
NXXIX, 41, 42, 43), Among these garments und clothes is the miter, i,
the turlun \\lmh wus mude of linen (Iéxod. NXVIII, 39).

I'rof, Mayer (L.A.) who was atlending promised to discuss this pulnl
He was so kind to write to me drawing my atlention to two verses in the
Uld Tewtment (Deue. XXIL il and Levie. XIX, 19), from which it is elear
thut no theologiun or a very religious persun was allowed Lo wear a garment—
ot @ miter—of divers sorts, us of woolen and linen together. As the piece
under discassion is made of course linen and colonred wool o | agree with
Prof. Mayer that this tarbun belenged, very probably, to a rich layman.
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is typical of the Ummayad inseription (*). This may be true in some
instances () but it shauld not he taken as a rule because the present
document shows the opposite and thus it would be much safer if we
exclude this view from consideration.

The final "y ™ in the seventh word is quite different from the
final *y” in the fifth word. It seems that the weaver liked to use
another type of the final “ y " namely the reversed one . adas-iji Ul
This type, iv- fact, was known in his time and we have, fortunately
enough, two dated -examples : the first is the earliest Muslim
inseription on the tombstone of Abdel-Rabman ibn Khair Al-Hajri
dated 31 H. (*) and the second is the inscription of the Dome of the
Rock just befo e the words of the date which is 72 H ).

““The” elghth and nineth- words ‘wiean the ménth of Ra]Ab )
and Rajab is the seventh month of the Muslim Calendar. It is one of
the four months'of the'.* holy truce-= ¢ b1 #3V"% . These months
aré made p of the last two months; the first ‘month ‘and the middle
month i.e. Rajab(*). The first three which follow each other. were
cially set astde Eor reluvlous ~obselvance and fonrth month
for trade. -

i The tenth “sign’ was transcriped by some scholars~as “cp" ie.
“from" (%). In fact this siggpanpotiﬁe'tr‘ajn;_’sc{ip@d thus, though the

(*) Day (F) The Tira: Sitk of Marwan, Archeologua Orientalia, in
Memcriam of Ernst Herzlcld, New York 1“5 p. 41 .
") Day” (F.), Ibid. Foolnote (11). “+T 7

¢) El-Hawwary (H Muhammad), The "Most Ancient I.vlmme l(onumml
knowen datéd AH. 31,'J. R. A. 8., 1930, pp, 321-33. :

) Albot' (Nuhin), The Rise of the North Arabic Seript and its Kuranic
Development with a full Description of the Kuran Manuseripts in the Oriental
Institnie. —Orlenhl Institule Pulll!c‘lllons, University nf Llneago Chicago,
19 1511, Y,
N (’; Al-Qalishandi.  Subh-ol-A'sha, Caivo. 1922, vol. I[ s '148 Hum
{Phitip'K.). History of the Arabs Tondon, 1906, p. 102
("), Al-Hawwary § )\ms wqueery after his lv mscrlphon showing Lhat he was
it sare of his reqding. (see, {'n Tissn Abbasid, op. cit.. . 63 footnote). Zaky
Hassan, without referring te the previous reading and wnlhout any hesitatione
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meaning mav be reazonable by this transcription.  The sign resembles,
a gr;\s e&zem,, the second letter in the first word that is the medial
Mdul™ and [ think it may represent the letter “dal — 3™ which is
the last letter of the word 2,4l * ie. the isolated (1) by which the
monsh Rajab was vsually descriped. It seems that the weaver had
forgotten to weuve the first three Je:ters of this word.

The eleventh word was read as “jsp<" ie. months by one
scholar (*) and as “ y52) " i.e. the months by another schiolar (%).
On examining the word we find 1hat there are three teeth close
together and another one isolated from them. Then comes the so-
called “b " (»)and the “waw " (s)and the “ra "(5). If we take
all these letters into account it cannot be neither st nor sy ; but
if e take it for granted thatlthe weaver added a tooth and was unable
to weave the “h " accurately, then the word may be ss* but never

as¢2ll. To me the word can still be read as ysp—~ Sanhur (*). or yule
Sabur (*). The first is a village in the Fayum district which was
=gmave his- transeription us Al-Hawwury, as if the sign is very clearly
inseriped, (see, Zaky Hnssan, op. cit. p. 86; and see also his Punun
al- Islam, Cairo, T4S, p. 348).

*) This month got this adjective from the fact that it is isolated from
the other months of the holy truce.

(*) Al-Haswary, op. cit.. p. 63, footi:ote.

() Zaky Hassan. op. eit,, p. 86 and p. 348, I do not find in the word
woven any sign of an Alef or Lam, and lie does not show on what evidence
he travseriped it in that way.
© (*) Sanhur is one of the ancient {fowns in the Fayyum disirict. Gnutier
(if) in his Dictionsire de Noms (Jéographiques contenus dans les lertes
heirographiques, TV, p. 377, gives its Pharaonic name as Smen Hor; Ihn
Iluwnal in his Sourat Al-Ard ( ,815,.,.) p. 138 2nd. ed., Leiden, 1935),
says hat it was famous in varions pro.incts: in linco, corn, und sugar-cane.
He continnes to say that it began to lo-¢ its importance in his tine (331 H.)

() A district in Iran called after Salmr who constrocted ihe town known
wl-o as Satur which is fumens for its s In Flsberg collection, New York.
there is a [ragment containing an inscription that il is made in Sabur.
See Goest (R). J.RAS. 1931, No. 2 pp 130 £ pl. I.; Wiet, Exposition
Lersan, 1931 Le¢ Caire. 1933, pp. M7, 118; Lamm, (. J. Cotton in
Medieval Textiles of the Near East, Puris, 1937, p. 108, and the relerences
he gines on p. 215, ‘
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famous for its textiles and the.second is a place in Persia also known
for its textiles. In both suggestions the preposition 4" which is
lacking must be restored to give senee to the test.

The twelvth word was read as 44al i.c. al-Muhammadiah which
is made up of eight letters while there are only five letters and the
last three (d, y, h) are lacking (*). This may be a possible interpre-
tation if we take it for granted that the weaver had forgotten to weave
the last three letters, but it would appear to nie, especially in view of
the nature of Islam, that this vocalization is [ar from being easily
accepted und I feel inclined to reject it merely because such an
attribution or nisba to the prophet Muhamwad himself can bardly
exist in this early date. undoubtedly the word d-ad| was used in
the Abbasid period but in another sense. It was then used as a
proper name of some towns established by Muslim rulers whese proper
names included the word Mubamwad (?). In fant, this word is
cunosly written. Its separate alef is, trated here in a way entirely
different from the eeparate alef of the second word ‘where. the alcf is
only a short vert.ml stroke The a]et’ in the word urider discusion
i6 bent to ‘the nght at the lower end and the stretched stroke scems
to be longer than the vertical one. In the tombestone dated 31 H.
to which I referred previously (*) the separate alef is near to this and
also in the inscription of the Dome of the Rock (‘). In reality one
is confronted here with the possibility of three vocalizations; this
word can be read as “ Al-Higra s 21 ", bearing in mind that the
weaver made a wmetathesis by writing the last “h*" before the “r™.
In this case the previous word can be rcad as months yse5. It may

(') This is the reading of Zaky Hassan, ep. cif., p. 86. Al-Hawwary
only copied the five letters as they appeared on the piece and put a yueery
after them (ap. cit.. p. 63. footnole).

(*) Yaqut, Mujam al-Buldan, vol. 11, p. 219 and vol. 1V, pp. 430, 431.:
See also, J.ane-Fools (8), Catalogue of the Collection of Arabic Coins prescrved
in the Khedivial Lilrary at Cairo, London, 1897, p, 38.

(") Al-Hawwary, The Most Ancient Istamic Monument.

() Abbol op. cit., pls. 11, V., '



alid be réad as ~bil Fagynm f)"”' " ‘bearing in mind that the 'sé"-.;,:.
rated alef which lias a bent to the right at the lower end represents
the preposition *b" with the alef; and that the weaver by a technieal
mistake in weaving. was obliged to draw the tooth of the medial “y*
to the le[t with a bent and Eorgot to add the final “mim " after the

“waw". In this case the pre\nous word can be read as bi banhur-
))'-J e may alto be re.ad as, “al. ‘A] il le Persxa and in

this case lhe preuous word can be read as ¥ b1 Qabur i.e. _,_yL—\ »

RG st confess here t.hal: all tha readings of t.hese last to words
afe |1ot cutirely satisfactory. * It is rather lmposslble withr these 1etter

ings fo- determme the exacl: smmﬁcauce \vhlch the' weaier” bad in

ighty
[ 0T 3Tl l
y fcntatwe re:dlnqs may_ tir- tﬁe mwrest of other
(Y RS ] H SACG2 3W0iE A Y0

w1 DY ;
to me the nearest posmb rendmrv "the .who e text

Wover in Al Fa\ynm (’)

" () Although it'is Jangerods to rely dntircly ‘upon information given by
dealers, yal I am’ificlined, in the Preseni case, to trust what Mr” Tano has
told me about this piece. He is the dealer who' fold "the piece o ihe
Maseam of - Islamie” Art, Caifo.” His stateient was that the [mgn'hellat was
‘excavaled' o the am Distriet. - L T

(") For the Islan n
Tiraz Fabrics in ‘the Teidile Mssum,* Wil mgluu *195
83, 102, 107. RN
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After the sixteenth word there is a streak which shows that the
inscription is finished. Undoubtedly, this is a prool that the text is
complete uud does not lack the figure of hundred as it was suggested
before (*). The reading of the lust four words is beyond any doubt
and thus the piece can be attributed with a great amount of certainty
to the first century of Higra i.e. the beginning of the 8th century A.D.

The validity of this conclusion can still be corraborated by
another positive evidence as we enter upon the ground of the style of
inseription. The letters are more or less square and angulur and have
short vertical strokes. They look low and stumpy and lack all sigus
of refinement. These fentures with the reversed “y" are more
marked in the early Islamic inscription than in later onee.

Coming to the question of the decoration, one finds the argument
to the effect that the piece cannot be before the 9th century A.D. is
not any longer convineing, especially when we add to the previous
evidences a new one that the bands of ipscription and pattern are
tapestry woven which clearly shows that both bands were made
contemporarly. There is, in: fact; no -way of accepting the suggestion

_ that there is a contrndiction between the dite and style of decoraticn,

Thus we nre here in the presence of the earliest duted Islunic

textile.

() Kubnel, La trulition Cupte op. cit. o 206,
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